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AMANDMAN

Odbor za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove podnosi Odboru za proračune, 
Odboru za regionalni razvoj i Odboru poljoprivredu i ruralni razvoj, kao nadležnim odborima, 
sljedeće:

Amandman 1
Prijedlog uredbe
Pozivanje 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju 
Europske unije, a posebno njegov 
članak 42., članak 43. stavak 3., članak 46. 
točku (d), članak 91. stavak 1. točku (d), 
članak 149. članak 153. stavak 2. točku (a) 
te članke 164., 175., 177. i 178., 
članak 192. stavak 1., članak 194. 
stavak 2., članak 209. stavak 1., 
članak 212. stavak 2., članak 322. stavak 1. 
točku (a) i članak 349.,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju 
Europske unije, a posebno njegov 
članak 42., članak 43. stavak 3., članak 46. 
točku (d), članak 91. stavak 1. točku (d), 
članak 149. članak 153. stavak 2. točku (a) 
te članke 164., 175., 177. i 178., 
članak 192. stavak 1., članak 194. 
stavak 2., članak 209. stavak 1., 
članak 212. stavak 2., članak 322. stavak 1. 
točku (a), članak 325. stavak 4. i 
članak 349.,

Amandman 2
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 6.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(6.a) Horizontalna načela kako su 
utvrđena u članku 3. Ugovora o 
Europskoj uniji (UEU) i u članku 10. 
UFEU-a, uključujući načela 
supsidijarnosti i proporcionalnosti kako 
su utvrđena u članku 5. UEU-a, trebala bi 
se poštovati pri provedbi fondova, 
uzimajući u obzir Povelju Europske unije 
o temeljnim pravima („Povelja”). Države 
članice trebale bi poštovati i obveze 
utvrđene u Konvenciji Ujedinjenih naroda 
o pravima djeteta i u Konvenciji 
Ujedinjenih naroda o pravima osoba s 
invaliditetom te osigurati pristupačnost u 
skladu s njezinim člankom 9. i u skladu s 
pravom Unije o usklađivanju zahtjeva za 
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pristupačnost proizvoda i usluga.

Amandman 3
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7) Unija treba ostvariti svoje ciljeve u 
zahtjevnom gospodarskom, socijalnom i 
demografskom kontekstu, koji uključuje 
ukorijenjene regionalne i teritorijalne 
nejednakosti, posljedice klimatskih 
promjena i probleme povezane sa 
sigurnošću opskrbe hranom i zaštitom 
prirode te nedovoljan i neujednačen 
napredak u digitalnoj transformaciji Unije, 
koji podriva nastojanja da se ojača 
digitalna suverenost Unije i dovodi do 
ozbiljnih gospodarskih i socijalnih 
posljedica. Treba spomenuti i komplicirane 
geopolitičke i geoekonomske okolnosti, 
koje utječu na politike Unije u području 
obrane, sigurnosti (uključujući 
gospodarsku sigurnost) i migracija. Za 
uspješno rješavanje tih problema potreban 
je usmjereniji, jednostavniji i djelotvorniji 
proračun Unije kako bi se osigurala dodana 
vrijednost Unije i jasno usklađivanje 
financijske potpore Unije i prioriteta 
politika Unije u svim područjima politika i 
načinima upravljanja te kako bi se 
[nastavilo raditi na] pojednostavnjenju 
pravila o financijskoj potpori Unije.

(7) Unija treba ostvariti svoje ciljeve u 
zahtjevnom gospodarskom, socijalnom i 
demografskom kontekstu, koji uključuje 
ukorijenjene regionalne i teritorijalne 
nejednakosti, posljedice klimatskih 
promjena i probleme povezane sa 
sigurnošću opskrbe hranom i zaštitom 
prirode te nedovoljan i neujednačen 
napredak u digitalnoj transformaciji Unije, 
koji podriva nastojanja da se ojača 
digitalna suverenost Unije i dovodi do 
ozbiljnih gospodarskih i socijalnih 
posljedica. Treba spomenuti i komplicirane 
geopolitičke i geoekonomske okolnosti, 
koje utječu na politike Unije u području 
obrane, sigurnosti (uključujući 
gospodarsku sigurnost) i migracija. Za 
uspješno rješavanje tih problema potreban 
je usmjereniji, jednostavniji i djelotvorniji 
proračun Unije kako bi se osigurala dodana 
vrijednost Unije i jasno usklađivanje 
financijske potpore Unije i prioriteta 
politika Unije u svim područjima politika i 
načinima upravljanja te kako bi se 
nastavilo raditi na pojednostavnjenju 
pravila o financijskoj potpori Unije.

Amandman 4
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 17.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(17) Mjere za potporu građanima i 
jačanje društava Unije i socijalnog modela 
Unije trebale bi doprinijeti provedbi 
europskog stupa socijalnih prava i 
ostvarivanju njegovih glavnih ciljeva u 

(17) Mjere za potporu građanima i 
jačanje društava Unije i socijalnog modela 
Unije trebale bi doprinijeti provedbi 
europskog stupa socijalnih prava i 
ostvarivanju njegovih glavnih ciljeva u 
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skladu sa smjernicama za zapošljavanje iz 
članka 148. stavka 4. UFEU-a, i to 
podupiranjem projekata u područjima 
politike kao što su zapošljavanje i 
mobilnost radne snage, razvoj vještina, 
obrazovanje, socijalna uključenost i 
smanjenje siromaštva, čime se jača 
otpornost i konkurentnost Unije. Njihov bi 
cilj trebao biti osiguravanje jednakih 
mogućnosti, jednakog pristupa tržištu rada, 
pravednih i kvalitetnih radnih uvjeta, 
socijalne zaštite i uključenosti, pri čemu bi 
trebalo voditi računa o poboljšanju ponude 
radne snage, kvalitetnom i uključivom 
obrazovanju i osposobljavanju, 
cjeloživotnom učenju i materijalnoj potpori 
za najpotrebitije te uklanjanju postojećih 
razlika, uključujući razlike među 
rodovima. Mjere bi trebale podupirati 
ulaganja u djecu i mlade, marginalizirane 
zajednice i zajednice u nepovoljnom 
položaju i državljane trećih zemalja te 
zajamčiti jednak pristup uslugama. Trebale 
bi doprinijeti i jačanju otpornosti 
zdravstvenih sustava i usluga dugotrajne 
skrbi, podupirati socijalno i priuštivo 
stanovanje i pospješiti socijalno pravednu 
tranziciju prema klimatskoj neutralnosti 
odgovorom na socijalne učinke 
uključivanja emisija stakleničkih plinova iz 
zgrada i cestovnog prometa u područje 
primjene Direktive 2003/87/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća.

skladu sa smjernicama za zapošljavanje iz 
članka 148. stavka 4. UFEU-a, i to 
podupiranjem projekata u područjima 
politike kao što su zapošljavanje i 
mobilnost radne snage, razvoj vještina, 
obrazovanje, socijalna uključenost i 
smanjenje siromaštva, čime se jača 
otpornost i konkurentnost Unije, među 
ostalim smanjenjem administrativnog 
opterećenja i olakšavanjem pristupa 
MSP-ova financiranju i mjerama potpore. 
Njihov bi cilj trebao biti osiguravanje 
jednakih mogućnosti, jednakog pristupa 
tržištu rada, pravednih i kvalitetnih radnih 
uvjeta, socijalne zaštite i uključenosti, pri 
čemu bi trebalo voditi računa o poboljšanju 
ponude radne snage, kvalitetnom i 
uključivom obrazovanju i osposobljavanju, 
cjeloživotnom učenju i materijalnoj potpori 
za najpotrebitije te uklanjanju postojećih 
razlika, uključujući razlike među 
rodovima. Mjere bi trebale podupirati 
ulaganja u djecu i mlade, marginalizirane 
zajednice i zajednice u nepovoljnom 
položaju i državljane trećih zemalja te 
zajamčiti jednak pristup uslugama. Trebale 
bi doprinijeti i jačanju otpornosti 
zdravstvenih sustava i usluga dugotrajne 
skrbi, podupirati socijalno i priuštivo 
stanovanje i pospješiti socijalno pravednu 
tranziciju prema klimatskoj neutralnosti 
odgovorom na socijalne učinke 
uključivanja emisija stakleničkih plinova iz 
zgrada i cestovnog prometa u područje 
primjene Direktive 2003/87/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća.

Amandman 5
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 20.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(20) Radi zaštite i jačanja demokracije i 
vladavine prava te očuvanja vrijednosti 
Unije potporu bi trebalo usmjeriti na 
održavanje i daljnji razvoj otvorenih, 
demokratskih i uključivih društava u 

(20) Radi zaštite i jačanja demokracije i 
vladavine prava te očuvanja vrijednosti 
Unije potporu bi trebalo usmjeriti na 
održavanje i daljnji razvoj otvorenih, 
demokratskih i uključivih društava u 
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kojima se štite prava i jednakost, kao i na 
jačanje pravosudnih sustava, okvira za 
borbu protiv korupcije, medijskog 
pluralizma i djelotvornih sustava provjere i 
ravnoteže. Mjerama bi trebalo nastojati 
doprinijeti i boljem upravljanju, i to 
jačanjem učinkovitosti javne uprave, među 
ostalim pravosudnih tijela, i 
institucionalnih kapaciteta javnih tijela i 
dionika u državama članicama, regijama i 
lokalnim zajednicama. To bi trebalo 
povećati učinkovitost i djelotvornost mjera 
za koje je dodijeljena potpora. Kako bi se 
propisno istaknula socijalna dimenzija 
Europe utvrđena u europskom stupu 
socijalnih prava i odredio dostatan iznos 
sredstava za najpotrebitije, države članice 
trebale bi izdvojiti sredstva za poticanje 
socijalne uključenosti. Budući da je 
potpora posebno potrebna siromašnoj djeci, 
države članice trebale bi programirati i 
sredstva za poduzimanje mjera u okviru 
jamstva za djecu. U kontekstu trajno 
visokih razina nezaposlenosti i neaktivnosti 
mladih u nizu država članica i regija, 
posebice mladih koji nisu zaposleni, ne 
školuju se i ne osposobljavaju, te države 
članice trebaju nastaviti ulagati dovoljno 
sredstava u mjere za promicanje 
zapošljavanja mladih, među ostalim 
provedbom Garancije za mlade. To znači 
da bi države članice trebale izdvojiti 
sredstava u odgovarajućem iznosu za taj 
problem. Države članice u kojima je 
zabilježena iznimno visoka razina 
nezaposlenosti trebale bi dodijeliti sredstva 
iz ESF-a za potporu zapošljivosti mladih.

kojima se štite prava i jednakost, kao i na 
jačanje pravosudnih sustava, okvira za 
borbu protiv korupcije, slobode medija, 
medijskog pluralizma i djelotvornih 
sustava provjere i ravnoteže. Mjerama bi 
trebalo nastojati doprinijeti i boljem 
upravljanju, i to jačanjem učinkovitosti 
javne uprave, među ostalim pravosudnih 
tijela, i institucionalnih kapaciteta javnih 
tijela i dionika u državama članicama, 
regijama i lokalnim zajednicama. To bi 
trebalo povećati učinkovitost i 
djelotvornost mjera za koje je dodijeljena 
potpora. Kako bi se propisno istaknula 
socijalna dimenzija Europe utvrđena u 
europskom stupu socijalnih prava i odredio 
dostatan iznos sredstava za najpotrebitije, 
države članice trebale bi izdvojiti sredstva 
za poticanje socijalne uključenosti. Budući 
da je potpora posebno potrebna siromašnoj 
djeci, države članice trebale bi programirati 
i sredstva za poduzimanje mjera u okviru 
jamstva za djecu. U kontekstu trajno 
visokih razina nezaposlenosti i neaktivnosti 
mladih u nizu država članica i regija, 
posebice mladih koji nisu zaposleni, ne 
školuju se i ne osposobljavaju, te države 
članice trebaju nastaviti ulagati dovoljno 
sredstava u mjere za promicanje 
zapošljavanja mladih, među ostalim 
provedbom Garancije za mlade. To znači 
da bi države članice trebale izdvojiti 
sredstava u odgovarajućem iznosu za taj 
problem. Države članice u kojima je 
zabilježena iznimno visoka razina 
nezaposlenosti trebale bi dodijeliti sredstva 
iz ESF-a za potporu zapošljivosti mladih.

Amandman 6
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 25.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(25) U okviru NRP planova nastoji se 
osigurati velika vrijednost za novac tako 
što se plaćanja Komisije državama 
članicama uvjetuju ostvarenjima i 

(25) U okviru NRP planova nastoji se 
osigurati velika vrijednost za novac tako 
što se plaćanja Komisije državama 
članicama uvjetuju ostvarenjima i 
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ispunjavanjem dogovorenih uvjeta bez 
obzira na oblik nadoknade koju države 
članice isplaćuju korisnicima. Povezivanje 
isplata s dogovorenim i unaprijed 
utvrđenim ključnim etapama, ciljnim 
vrijednostima i ostvarenjima tijekom 
cijelog trajanja mjere za koju je dodijeljena 
potpora doprinijet će pravilnosti plaćanja 
državama članicama. Da bi se taj postupak 
olakšao, države članice trebale bi moći 
podnositi zahtjeve za plaćanje do šest puta 
godišnje. Radi pojednostavnjenja 
financiranja i smanjenja administrativnog 
opterećenja za korisnike države članice 
potiču se da nadoknadu isplaćuju u istom 
obliku koji Komisija primjenjuje za 
plaćanja državi članici ili da koriste 
standardne ljestvice jediničnih troškova, 
jednokratnih iznosa ili paušalnih stopa.

ispunjavanjem dogovorenih uvjeta bez 
obzira na oblik nadoknade koju države 
članice isplaćuju korisnicima. Povezivanje 
isplata s dogovorenim i unaprijed 
utvrđenim ključnim etapama, ciljnim 
vrijednostima i ostvarenjima tijekom 
cijelog trajanja mjere za koju je dodijeljena 
potpora doprinijet će pravilnosti plaćanja 
državama članicama. Važno je da su 
ključne etape i ciljevi definirani jasno i 
precizno kako bi se osigurala jasnoća 
uvjeta u kojima se te ključne etape i ciljevi 
smatraju ispunjenima, radi omogućivanja 
objektivne provjere i osiguravanja pravne 
sigurnosti tijekom postupka isplate. Da bi 
se taj postupak olakšao, države članice 
trebale bi moći podnositi zahtjeve za 
plaćanje do šest puta godišnje. Radi 
pojednostavnjenja financiranja i smanjenja 
administrativnog opterećenja za korisnike 
države članice potiču se da nadoknadu 
isplaćuju u istom obliku koji Komisija 
primjenjuje za plaćanja državi članici ili da 
koriste standardne ljestvice jediničnih 
troškova, jednokratnih iznosa ili paušalnih 
stopa.

Amandman 7
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 27.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(27) Ova bi Uredba trebala uključivati 
jake zaštitne mjere kako bi se zajamčilo da 
se Fond provodi uz poštovanje prava, 
sloboda i načela utvrđenih u Povelji 
Europske unije o temeljnim pravima i 
načela vladavine prava utvrđenih u 
članku 2. točki (a) Uredbe (EU, Euratom) 
2020/2092 Europskog parlamenta i 
Vijeća2. Države članice stoga bi u okviru 
postupka potvrđivanja svojih NRP planova 
trebale pružiti jamstvo o ispunjavanju tih 
dvaju horizontalnih uvjeta te utvrditi 
moguće nedostatke i korektivne mjere, 
ponajprije na temelju problema pojedinih 
zemalja utvrđenih u kontekstu izvješća o 

(27) Ova bi Uredba trebala uključivati 
jake zaštitne mjere kako bi se zajamčilo da 
se Fond provodi uz poštovanje prava, 
sloboda i načela utvrđenih u Povelji te 
načela demokracije i vladavine prava 
utvrđena u članku 2. UEU-a i osobito 
precizirana u članku 2. točki (a) Uredbe 
(EU, Euratom) 2020/2092 Europskog 
parlamenta i Vijeća2 . Države članice stoga 
bi u okviru postupka potvrđivanja svojih 
NRP planova trebale pružiti jamstvo o 
ispunjavanju tih dvaju horizontalnih uvjeta 
te utvrditi moguće nedostatke i korektivne 
mjere, ponajprije na temelju problema 
pojedinih zemalja utvrđenih u kontekstu 
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vladavini prava i europskog semestra, kao i 
postupaka zbog povrede i presuda Suda 
Europske unije. Sve bi države članice 
trebale biti dužne u okviru preispitivanja u 
sredini programskog razdoblja preispitati 
svoje NRP planove u sredini programskog 
razdoblja kako bi otklonile eventualne 
nove nedostatke utvrđene ponajprije u 
kontekstu najnovijeg izvješća o vladavini 
prava. U bilo kojem trenutku za vrijeme 
provedbe i nakon razmjene informacija s 
dotičnom državom članicom trebala bi 
postojati mogućnost blokiranja dijela ili 
svih plaćanja državi članici ako nije 
ispunjen jedan ili više horizontalnih uvjeta 
vladavine prava i Povelje. Uzimajući u 
obzir načelo proporcionalnosti, pri 
utvrđivanju neispunjenja uvjeta i 
određivanju predmetnih specifičnih mjera 
trebalo bi uzeti u obzir stvarni ili mogući 
učinak neispunjenja na dobro financijsko 
upravljanje proračunom Unije ili na 
financijske interese Unije, kao i prirodu, 
trajanje, težinu i opseg povrede.

izvješća o vladavini prava i europskog 
semestra, kao i postupaka zbog povrede i 
presuda Suda Europske unije. Sve bi 
države članice trebale biti dužne svake 
godine preispitivati svoje NRP planove 
tijekom njihove provedbe kako bi otklonile 
eventualne nove nedostatke utvrđene 
ponajprije u kontekstu najnovijeg izvješća 
o vladavini prava. U okviru takvog 
preispitivanja trebale bi se prema potrebi 
predložiti izmjene NRP planova kako bi se 
osigurala njihova daljnja djelotvornost te 
usklađenost s člankom 2. UEU-a i 
promjenjivim izazovima i prioritetima. U 
tu svrhu Komisija bi trebala svoje 
preporuke pretvoriti u konkretne i 
operativne zahtjeve te utvrditi konkretne 
izmjene koje je potrebno uvesti u NRP 
planove, među ostalim ciljane mjere, 
ključne etape i vremenske rokove za 
postupak njihove provedbe. U bilo kojem 
trenutku za vrijeme provedbe i nakon 
razmjene informacija s dotičnom državom 
članicom trebala bi postojati mogućnost 
blokiranja dijela ili svih plaćanja državi 
članici ako nije ispunjen jedan ili više 
horizontalnih uvjeta vladavine prava i 
Povelje. Uzimajući u obzir načelo 
proporcionalnosti, pri utvrđivanju 
neispunjenja uvjeta i određivanju 
predmetnih specifičnih mjera trebalo bi 
uzeti u obzir stvarni ili mogući učinak 
neispunjenja na dobro financijsko 
upravljanje proračunom Unije ili na 
financijske interese Unije, kao i prirodu, 
trajanje, težinu i opseg povrede.

_________________ _________________
2 Uredba (EU) 2020/2092 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2020. o 
općem režimu uvjetovanosti za zaštitu 
proračuna Unije (SL L 433I, 22.12.2020., 
str. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2092/oj)

2 Uredba (EU) 2020/2092 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2020. o 
općem režimu uvjetovanosti za zaštitu 
proračuna Unije (SL L 433I, 22.12.2020., 
str. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2092/oj)

Amandman 8
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 27.a (nova)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(27.a) Neovisni i pluralistički mediji 
temelj su demokratskih društava i ključni 
element vladavine prava. Imaju ključnu 
ulogu u zaštiti demokratske otpornosti, 
uključujući suzbijanjem dezinformacija i 
inozemnog upletanja. Države članice 
stoga bi trebale osigurati da mjerama koje 
uključe u svoje NRP planove podupiru 
medijski pluralizam i neovisnost, među 
ostalim stabilnim i predvidljivim 
modelima financiranja i zaštitom od 
političkog i gospodarskog upletanja.

Amandman 9
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 27.b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(27.b) Kako bi se osigurala 
transparentnost i omogućio djelotvoran 
parlamentarni nadzor nad provedbom 
Fonda, Komisija bi Europskom 
parlamentu trebala pružati pravodobne i 
detaljne informacije o horizontalnim 
uvjetima koji omogućuju provedbu.

Amandman 10
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 27.c (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(27.c) Ako se financijska sredstva 
opozovu zbog toga što određena država ne 
poštuje vrijednosti iz članka 2. UEU-a, 
ključno je osigurati da se lokalno 
stanovništvo i civilno društvo ne 
kažnjavaju nepravedno. Stoga bi trebalo 
uspostaviti mehanizme kako bi se 
osiguralo da se opozvana sredstva 
preusmjere nevladinim korisnicima i 
organizacijama civilnog društva u istoj 
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državi članici i tako zajamčilo da Unija i 
dalje podupire one koji poštuju europske 
vrijednosti.

Amandman 11
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 29.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(29) Svaka država članica u pravilu bi 
trebala Komisiji dostaviti NRP plan do 
31. siječnja 2028. kako bi se mogao 
pažljivo i pravodobno razmotriti. Radi brze 
provedbe Fonda države članice trebale bi 
moći dostaviti nacrt NRP plana od lipnja 
2027. Države članice trebale bi izraditi i 
provesti NRP planove u partnerstvu s 
lokalnim i regionalnim tijelima, 
gospodarskim, socijalnim i ruralnim 
partnerima te organizacijama civilnog 
društva i drugim relevantnim dionicima u 
skladu s nacionalnim pravnim okvirom i 
pravilima utvrđenima u ovoj Uredbi. NRP 
planove trebalo bi izraditi u bliskoj 
suradnji s Komisijom, pripremiti u skladu 
sa zadanim predloškom i objaviti nakon što 
ih Vijeće donese na temelju Komisijine 
ocjene i prijedloga provedbene odluke 
Vijeća. U skladu s postojećim 
aranžmanima države članice moći će u svoj 
NRP plan uključiti regionalna i teritorijalna 
poglavlja te bi trebale biti dužne osigurati 
da regionalna upravljačka tijela primaju 
redovita plaćanja na temelju napretka u 
provedbi svojih mjera i iznos koji je barem 
jednak njihovu doprinosu Unije do kraja 
razdoblja, što ovisi o mogućim ispravcima 
koji proizlaze iz provedbe poglavlja koja se 
na njih odnose. Kako bi se zajamčilo 
djelotvorno upravljanje NRP planom, 
države članice trebale bi osnovati odbore 
za praćenje poglavlja i koordinacijski 
odbor na razini NRP plana.

(29) Svaka država članica u pravilu bi 
trebala Komisiji dostaviti NRP plan do 
31. siječnja 2028. kako bi se mogao 
pažljivo i pravodobno razmotriti. Radi brze 
provedbe Fonda države članice trebale bi 
moći dostaviti nacrt NRP plana od lipnja 
2027. Kako bi se osiguralo smisleno 
uključivanje svih relevantnih dionika, 
države članice trebale bi izraditi i provesti 
NRP planove u partnerstvu s lokalnim i 
regionalnim tijelima, gospodarskim, 
socijalnim i ruralnim partnerima te 
organizacijama civilnog društva i drugim 
relevantnim dionicima u skladu s 
nacionalnim pravnim okvirom i pravilima 
utvrđenima u ovoj Uredbi. NRP planove 
trebalo bi izraditi u bliskoj suradnji s 
Komisijom, pripremiti u skladu sa zadanim 
predloškom i objaviti nakon što ih Vijeće 
donese na temelju Komisijine ocjene i 
prijedloga provedbene odluke Vijeća. Kako 
bi se osigurala dosljedna, transparentna i 
pravedna procjena NRP planova, zahtjeva 
za plaćanje i prijavljenih postignuća, 
Komisija bi trebala dosljedno 
primjenjivati jasne i usklađene 
metodologije i pružati odgovarajuće 
smjernice državama članicama, među 
ostalim u pogledu provjere ključnih etapa 
i ciljnih vrijednosti i izbjegavanja 
dvostrukog financiranja. U skladu s 
postojećim aranžmanima države članice 
moći će u svoj NRP plan uključiti 
regionalna i teritorijalna poglavlja te bi 
trebale biti dužne osigurati da regionalna 
upravljačka tijela primaju redovita plaćanja 
na temelju napretka u provedbi svojih 
mjera i iznos koji je barem jednak njihovu 
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doprinosu Unije do kraja razdoblja, što 
ovisi o mogućim ispravcima koji proizlaze 
iz provedbe poglavlja koja se na njih 
odnose. Kako bi se zajamčilo djelotvorno 
upravljanje NRP planom, države članice 
trebale bi osnovati odbore za praćenje 
poglavlja i koordinacijski odbor na razini 
NRP plana.

Amandman 12
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 30.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(30) Kako bi se osigurala odgovornost 
na nacionalnoj razini, države članice koje 
žele primiti potporu trebale bi Komisiji 
dostaviti NRP planove koji su propisno 
obrazloženi i potkrijepljeni dokazima. U 
NRP planu trebalo bi detaljno opisati na 
koji način on predstavlja sveobuhvatan 
doprinos svim ciljevima Fonda, uzimajući 
u obzir specifične nacionalne, regionalne i 
teritorijalne probleme dotične države 
članice. Osim toga, trebalo bi objasniti 
kako doprinosi djelotvornom rješavanju 
relevantnih problema pojedinih zemalja 
utvrđenih, među ostalim, u kontekstu 
europskog semestra i drugih relevantnih 
dokumenata koje je Komisija službeno 
donijela u vezi s ciljevima koji se podupiru 
iz Fonda te opisati kako doprinosi 
dovršetku unutarnjeg tržišta, i to 
navođenjem reformi, ulaganja i drugih 
intervencija s prekograničnom, 
transnacionalnom ili višedržavnom 
dimenzijom. Kako bi se ojačala 
konkurentnost Unije u strateški važnim 
sektorima te kako se ne bi dovelo u pitanje 
jednake uvjete, NRP planovi trebali bi 
uključivati prekogranične i višedržavne 
projekte, prije svega važne projekte od 
zajedničkog europskog interesa usmjerene 
na istraživanje, razvoj, inovacije ili prvu 
industrijsku primjenu ili na izgradnju važne 
infrastrukture dostupne za korištenje trećim 
stranama, posebno uzimajući u obzir 

(30) Kako bi se osigurala odgovornost 
na nacionalnoj razini, države članice koje 
žele primiti potporu trebale bi Komisiji 
dostaviti NRP planove koji su propisno 
obrazloženi i potkrijepljeni dokazima. 
Konkretno, države članice trebale bi 
osigurati savjetovanje s lokalnim i 
regionalnim vlastima tijekom pripreme i 
provedbe tih planova. U NRP planu 
trebalo bi detaljno opisati na koji način on 
predstavlja sveobuhvatan doprinos svim 
ciljevima Fonda, uzimajući u obzir 
specifične nacionalne, regionalne i 
teritorijalne probleme dotične države 
članice. Osim toga, trebalo bi objasniti 
kako doprinosi djelotvornom rješavanju 
relevantnih problema pojedinih zemalja 
utvrđenih, među ostalim, u kontekstu 
europskog semestra i izvješća o vladavini 
prava, izvješća Europske agencije za 
temeljna prava, relevantne sudske prakse 
Suda Europske unije, Europskog suda za 
ljudska prava i nacionalnih sudova ili 
tribunala, tekućih ili dovršenih postupaka 
zbog povrede u skladu s člancima od 258. 
do 260. UFEU-a, preporuka i zaključaka 
koje su izdala međunarodna tijela 
nadležna za ljudska prava, preporuka i 
zaključaka koje su izdala međunarodna 
tijela nadležna za vladavinu prava i drugih 
relevantnih dokumenata koje je Komisija 
službeno donijela u vezi s ciljevima koji se 
podupiru iz Fonda te opisati kako doprinosi 



PE786.702v03-00 12/46 AD\1346573HR.docx

HR

analize iz posljednjeg godišnjeg izvješća o 
jedinstvenom tržištu i konkurentnosti. 
Države članice trebale bi usmjeriti sredstva 
u okviru svojih planova na smanjenje 
gospodarskih, socijalnih i teritorijalnih 
nejednakosti, ponajprije u slabije 
razvijenim regijama. Trebale bi podupirati 
i generacijsku obnovu i socijalne mjere te 
uspješnu proizvodnju u sektorima ribarstva 
i akvakulture.

dovršetku unutarnjeg tržišta, i to 
navođenjem reformi, ulaganja i drugih 
intervencija s prekograničnom, 
transnacionalnom ili višedržavnom 
dimenzijom. Kako bi se ojačala 
konkurentnost Unije u strateški važnim 
sektorima te kako se ne bi dovelo u pitanje 
jednake uvjete, NRP planovi trebali bi 
uključivati prekogranične i višedržavne 
projekte, prije svega važne projekte od 
zajedničkog europskog interesa usmjerene 
na istraživanje, razvoj, inovacije ili prvu 
industrijsku primjenu ili na izgradnju važne 
infrastrukture dostupne za korištenje trećim 
stranama, posebno uzimajući u obzir 
analize iz posljednjeg godišnjeg izvješća o 
jedinstvenom tržištu i konkurentnosti. 
Države članice trebale bi usmjeriti sredstva 
u okviru svojih planova na smanjenje 
gospodarskih, socijalnih i teritorijalnih 
nejednakosti, ponajprije u slabije 
razvijenim regijama. Trebale bi podupirati 
i generacijsku obnovu i socijalne mjere te 
uspješnu proizvodnju u sektorima ribarstva 
i akvakulture.

Amandman 13
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 37.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(37) Države članice trebale bi moći 
podnijeti obrazloženi zahtjev za izmjenu 
NRP plana u razdoblju provedbe Fonda. 
Komisija bi trebala ocijeniti usklađenost 
izmijenjenog NRP plana s ovom Uredbom 
razmjerno predloženim izmjenama. Kako 
bi se izbjeglo prekomjerno administrativno 
opterećenje, države članice trebale bi moći 
provesti manje prilagodbe planova ili 
ispraviti pogreške u pisanju u NRP 
planovima tako da o tim izmjenama 
jednostavno obavijeste Komisiju, uz uvjet 
da su one u skladu sa zahtjevima iz NRP 
plana.

(37) Države članice trebale bi moći 
podnijeti obrazloženi zahtjev za izmjenu 
NRP plana u razdoblju provedbe Fonda. 
Komisija bi trebala ocijeniti usklađenost 
izmijenjenog NRP plana s ovom Uredbom 
razmjerno predloženim izmjenama. Kako 
bi se izbjeglo prekomjerno administrativno 
opterećenje, države članice trebale bi moći 
provesti manje prilagodbe planova ili 
ispraviti pogreške u pisanju u NRP 
planovima tako da o tim izmjenama 
jednostavno obavijeste Komisiju, uz uvjet 
da su one u skladu sa zahtjevima iz NRP 
plana. Ako se utvrde relevantni elementi 
koji utječu na djelotvornu provedbu NRP 
planova u pogledu vladavine prava, među 
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ostalim u kontekstu najnovijeg izvješća o 
vladavini prava, Komisija može pozvati 
predmetnu državu članicu da pošalje 
izmjene NRP plana i prema potrebi 
predloži konkretne preinake kako bi se 
osigurala usklađenost s ovom Uredbom.

Amandman 14
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 38.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(38) Svaka država članica trebala bi 
provesti preispitivanje svojeg NRP plana u 
sredini programskog razdoblja. To bi 
preispitivanje trebalo omogućiti potpunu 
predloženu izmjenu NRP plana na temelju 
napretka u provedbi mjera, glavnih 
rezultata relevantnih evaluacija i 
preispitivanja procijenjenih ukupnih 
troškova mjera iz NRP plana, a ujedno bi 
se pružila mogućnost da se uzmu u obzir 
novi problemi i eventualne krize. Za 
potrebe preispitivanja u sredini 
programskog razdoblja trebalo bi uzeti u 
obzir i socioekonomsku situaciju 
predmetne države članice ili regije, 
uključujući sve veće negativne financijske, 
gospodarske ili društvene događaje. 
Izmijenjeni NRP plan koji je država 
članica dostavila nakon preispitivanja u 
sredini programskog razdoblja trebao bi 
uključivati prijedlog za programiranje 
iznosa fleksibilnosti s izmijenjenim ili 
novim mjerama uz njihove procijenjene 
troškove i odgovarajuće ključne etape i 
ciljne vrijednosti.

(38) Svaka država članica trebala bi 
provesti preispitivanje svojeg NRP plana u 
sredini programskog razdoblja. To bi 
preispitivanje trebalo omogućiti potpunu 
predloženu izmjenu NRP plana na temelju 
napretka u provedbi mjera, glavnih 
rezultata relevantnih evaluacija i 
preispitivanja procijenjenih ukupnih 
troškova mjera iz NRP plana, a ujedno bi 
se pružila mogućnost da se uzmu u obzir 
novi problemi i eventualne krize. Za 
potrebe preispitivanja u sredini 
programskog razdoblja trebalo bi uzeti u 
obzir i socioekonomsku situaciju 
predmetne države članice ili regije, 
uključujući sve veće negativne financijske, 
gospodarske ili društvene događaje te 
poteškoće i preporuke utvrđene u okviru 
relevantnih instrumenata Unije, među 
ostalim europskog semestra i najnovijeg 
izvješća o vladavini prava. Izmijenjeni 
NRP plan koji je država članica dostavila 
nakon preispitivanja u sredini programskog 
razdoblja trebao bi uključivati prijedlog za 
programiranje iznosa fleksibilnosti s 
izmijenjenim ili novim mjerama uz njihove 
procijenjene troškove i odgovarajuće 
ključne etape i ciljne vrijednosti. Kako bi 
se osigurale dosljednost i usporedivost, 
Komisija bi trebala utvrditi minimalne 
zahtjeve za sadržaj, strukturu i 
metodologiju preispitivanja u sredini 
programskog razdoblja. Ti zahtjevi trebali 
bi osigurati standardizirano izvješćivanje i 
dostupnost pouzdanih i pravodobnih 
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rezultata evaluacije.

Amandman 15
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 46.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(46.a) Unija i države članice trebale bi se 
boriti protiv prijevara i svih ostalih 
nezakonitih aktivnosti koje utječu na 
financijske interese Unije odgovarajućim 
mjerama kako bi se omogućila 
djelotvorna zaštita u državama članicama 
i svim institucijama, tijelima, uredima i 
agencijama Unije.

Amandman 16
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 51.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(51.a) Kako bi se osigurala 
transparentnost i omogućio učinkovit 
parlamentarni nadzor nad provedbom 
Fonda, Komisija bi Europskom 
parlamentu trebala pružiti pravodobne i 
sveobuhvatne informacije o primjeni 
odredaba koje se odnose na vladavinu 
prava, demokraciju i Povelju na temelju 
ove Uredbe.

Amandman 17
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 52.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(52) Kako bi se zaštitili financijski 
interesi i proračun Unije, trebalo bi 
uspostaviti i provoditi proporcionalne 
mjere na razini država članica i Komisije. 
Komisija bi trebala moći prekinuti rokove 
plaćanja, suspendirati plaćanja i primijeniti 

(52) Kako bi se zaštitili financijski 
interesi Unije, trebalo bi uspostaviti i 
provoditi proporcionalne mjere na razini 
država članica i Komisije. Komisija bi 
trebala moći prekinuti rokove plaćanja, 
suspendirati plaćanja i primijeniti 



AD\1346573HR.docx 15/46 PE786.702v03-00

HR

financijske ispravke ako su ispunjeni 
odgovarajući uvjeti. Komisija bi trebala 
poštovati načelo proporcionalnosti 
uzimajući u obzir prirodu, ozbiljnost i 
učestalost nepravilnosti i njihove 
financijske posljedice na proračun Unije. U 
skladu s Uredbom (EU, 
Euratom) 2024/2509, Uredbom (EU, 
Euratom) br. 883/2013 Europskog 
parlamenta i Vijeća(6), uredbama Vijeća 
(EZ, Euratom) br. 2988/95(7), (Euratom, 
EZ) br. 2185/96(8) i (EU) 2017/1939(9) 
financijski interesi Unije trebaju biti 
zaštićeni proporcionalnim mjerama, što 
uključuje mjere koje se odnose na 
sprečavanje, otkrivanje, ispravljanje i 
istragu prijevara, korupcije i sukoba 
interesa te, prema potrebi, na izricanje 
administrativnih sankcija. Osobito, u 
skladu s uredbama (Euratom, EZ) 
br. 2185/96 i (EU, Euratom) br. 883/2013 
Europski ured za borbu protiv prijevara 
(OLAF) ovlašten je provoditi 
administrativne istrage, uključujući 
provjere i inspekcije na licu mjesta, kako bi 
se ustanovilo je li bilo prijevara, korupcije 
ili bilo koje druge nezakonite aktivnosti 
kojom se šteti financijskim interesima 
Unije. U skladu s Uredbom (EU) 
2017/1939 Ured europskog javnog tužitelja 
(EPPO) nadležan je za provedbu istraga i 
kaznenog progona zbog prijevara i 
kaznenih djela koji utječu na financijske 
interese Unije, kako je predviđeno u 
Direktivi (EU) 2017/1371 Europskog 
parlamenta i Vijeća. U skladu s Uredbom 
(EU, Euratom) 2024/2509 svaka osoba ili 
subjekt koji prima sredstva Unije u 
potpunosti surađuje u zaštiti financijskih 
interesa Unije, dodjeljuje potrebna prava i 
pristup Komisiji, OLAF-u, EPPO-u i 
Europskom revizorskom sudu i osigurava 
da im svaka treća strana koja je uključena u 
izvršenje sredstava Unije dodijeli 
jednakovrijedna prava. Države članice 
trebale bi brzo izvijestiti Komisiju o 
utvrđenim nepravilnostima, kao i o svakom 
daljnjem postupanju koje su poduzele u 
vezi s takvim nepravilnostima i u vezi sa 

financijske ispravke ako su ispunjeni 
odgovarajući uvjeti. Komisija bi trebala 
poštovati načelo proporcionalnosti 
uzimajući u obzir prirodu, ozbiljnost i 
učestalost nepravilnosti i njihove 
financijske posljedice na proračun Unije. U 
skladu s Uredbom (EU, Euratom) 
2024/2509, Uredbom (EU, Euratom) 
br. 883/2013 Europskog parlamenta i 
Vijeća(6), uredbama Vijeća (EZ, Euratom) 
br. 2988/95(7), (Euratom, EZ) br. 2185/96(8) 
i (EU) 2017/1939(9) te Direktivom (EU) 
2017/1371 financijski interesi Unije štite se 
proporcionalnim mjerama, uključujući 
mjere za sprečavanje, otkrivanje, 
ispravljanje, istragu i kazneni progon 
prijevara, korupcije, sukoba interesa i 
drugih kaznenih djela koja utječu na 
financijske interese Unije te, prema 
potrebi, izricanje administrativnih i 
kaznenih sankcija. Osobito, u skladu s 
uredbama (Euratom, EZ) br. 2185/96 i 
(EU, Euratom) br. 883/2013 Europski ured 
za borbu protiv prijevara (OLAF) ovlašten 
je provoditi administrativne istrage, 
uključujući provjere i inspekcije na licu 
mjesta, kako bi se ustanovilo je li bilo 
prijevara, korupcije ili bilo koje druge 
nezakonite aktivnosti kojom se šteti 
financijskim interesima Unije. U skladu s 
Uredbom (EU) 2017/1939 Ured europskog 
javnog tužitelja (EPPO) nadležan je za 
provedbu istraga i kaznenog progona zbog 
prijevara i kaznenih djela koji utječu na 
financijske interese Unije, kako je 
predviđeno u Direktivi (EU) 2017/1371 
Europskog parlamenta i Vijeća. U skladu s 
Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509 svaka 
osoba ili subjekt koji prima sredstva Unije 
u potpunosti surađuje u zaštiti financijskih 
interesa Unije, dodjeljuje potrebna prava i 
pristup Komisiji, OLAF-u, EPPO-u i 
Europskom revizorskom sudu i osigurava 
da im svaka treća strana koja je uključena u 
izvršenje sredstava Unije dodijeli 
jednakovrijedna prava. Države članice 
trebale bi brzo izvijestiti Komisiju o 
utvrđenim nepravilnostima, kao i o svakom 
daljnjem postupanju koje su poduzele u 
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svim istragama OLAF-a. Osim toga, 
nadležna tijela država članica koje 
sudjeluju u pojačanoj suradnji u vezi s 
osnivanjem EPPO-a na temelju Uredbe 
(EU) 2017/1939 trebala bi bez nepotrebne 
odgode izvijestiti EPPO o svakom 
kažnjivom postupanju za koje bi on mogao 
biti nadležan u skladu s tom uredbom. 

vezi s takvim nepravilnostima i u vezi sa 
svim istragama OLAF-a. Osim toga, 
nadležna tijela država članica koje 
sudjeluju u pojačanoj suradnji u vezi s 
osnivanjem EPPO-a na temelju Uredbe 
(EU) 2017/1939 trebala bi bez nepotrebne 
odgode izvijestiti EPPO o svakom 
kažnjivom postupanju za koje bi on mogao 
biti nadležan u skladu s tom uredbom. 

Amandman 18
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 52.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(52.a) U skladu s načelima otvorenosti i 
transparentnosti utvrđenima u članku 10. 
stavku 3. UEU-a i članku 15. stavku 1. 
UFEU-a postupak suspenzije i 
oslobađanja sredstava Unije trebao bi biti 
podložan javnom nadzoru. U tu svrhu 
neophodno je da se na raspolaganje 
javnosti stave posebni kriteriji za 
oslobađanje zamrznutih sredstava i 
Komisijine naknadne procjene. Takvi 
postupci trebali bi se temeljiti na 
objektivnim kriterijima, čime bi se 
osiguralo da se sredstva oslobode samo 
ako država članica dostavi provjerljive 
dokaze da je provela smislene reforme i 
održala usklađenost s vladavinom prava.

Amandman 19
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 55.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(55) Postupci za odabir operacija koje će 
države članice primjenjivati mogu biti 
natjecateljski ili nenatjecateljski pod 
uvjetom da su primijenjeni kriteriji i 
postupci nediskriminirajući, uključivi, 
prema potrebi pristupačni za osobe s 
invaliditetom i transparentni, da se njima 

(55) Postupci za odabir operacija koje će 
države članice primjenjivati mogu biti 
natjecateljski ili nenatjecateljski pod 
uvjetom da su primijenjeni kriteriji i 
postupci nediskriminirajući, uključivi, 
prema potrebi pristupačni za osobe s 
invaliditetom i transparentni, da se njima 
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uzima u obzir Povelja Europske unije o 
temeljnim pravima te da se odabranim 
operacijama u najvećoj mjeri iskorištava 
doprinos sredstava Unije i da su one u 
skladu s horizontalnim načelima 
utvrđenima u ovoj Uredbi.

uzima u obzir Povelja i vrijednosti iz 
članka 2. UEU-a te da se odabranim 
operacijama u najvećoj mjeri iskorištava 
doprinos sredstava Unije i da su one u 
skladu s horizontalnim načelima 
utvrđenima u ovoj Uredbi.

Amandman 20
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 56.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(56) Radi usklađenosti s načelom 
dobrog financijskog upravljanja države 
članice trebale bi osigurati da iznos 
procijenjenih ukupnih troškova njihova 
NRP plana tijekom njegove provedbe bude 
razuman i prihvatljiv te prema potrebi 
zatražiti izmjenu svojeg NRP plana. U 
okviru modela ostvarivanja politika Fonda 
trebalo bi nastojati osigurati predvidljivost 
i dosljednost između razina plaćanja i 
pojedinačnog tempa provedbe svake mjere 
tako što će se svakoj ključnoj etapi i ciljnoj 
vrijednosti ex ante dodijeliti vrijednost 
isplate. Nadalje, država članica trebala bi u 
okviru preispitivanja u sredini 
programskog razdoblja preispitati 
procijenjene ukupne troškove reformi i 
ulaganja te drugih intervencija 
obuhvaćenih NRP planom i unijeti 
odgovarajuća usklađenja kad god je to 
opravdano. Osim toga, pri podnošenju 
konačnog godišnjeg jamstvenog paketa za 
posljednju financijsku godinu država 
članica trebala bi potvrditi da ukupna 
plaćanja Komisije ne premašuju ukupni 
iznos koji je država članica isplatila 
korisnicima pri provedbi plana, uzimajući 
u obzir nacionalni doprinos. Iz istih razloga 
dobrog financijskog upravljanja Komisiji 
bi trebalo dopustiti da osigura povrat 
prethodno isplaćenih iznosa za 
međukorake u okviru mjere ako se konačna 
ključna etapa ili ciljna vrijednost određene 
mjere ne ostvari i da poduzme 
odgovarajuće radnje ako se ključna etapa 

(56) Radi usklađenosti s načelom 
dobrog financijskog upravljanja države 
članice trebale bi osigurati da iznos 
procijenjenih ukupnih troškova njihova 
NRP plana tijekom njegove provedbe bude 
razuman i prihvatljiv te prema potrebi 
zatražiti izmjenu svojeg NRP plana. U 
okviru modela ostvarivanja politika Fonda 
trebalo bi nastojati osigurati predvidljivost 
i dosljednost između razina plaćanja i 
pojedinačnog tempa provedbe svake mjere 
tako što će se svakoj ključnoj etapi i ciljnoj 
vrijednosti ex ante unaprijed dodijeliti 
vrijednost isplate i istodobno osigurati da 
su isplate uvjetovane provjerom 
postignuća i da odražavaju stvaran 
napredak provedbe. Komisija bi trebala 
utvrditi jasne i usklađene metodologije za 
postavljanje ključnih etapa te ciljnih i 
polaznih vrijednosti kako bi se osigurala 
vrijednost za novac u okviru financiranja 
sredstvima Unije, objektivna provjera 
postignuća i dosljedna razina ambicije 
među državama članicama. Nadalje, 
država članica trebala bi u okviru 
preispitivanja u sredini programskog 
razdoblja preispitati procijenjene ukupne 
troškove reformi i ulaganja te drugih 
intervencija obuhvaćenih NRP planom i 
unijeti odgovarajuća usklađenja kad god je 
to opravdano. Osim toga, pri podnošenju 
konačnog godišnjeg jamstvenog paketa za 
posljednju financijsku godinu država 
članica trebala bi potvrditi da ukupna 
plaćanja Komisije ne premašuju ukupni 
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ili ciljna vrijednost poništi u roku od pet 
godina od datuma odgovarajućeg plaćanja 
Komisije.

iznos koji je država članica isplatila 
korisnicima pri provedbi plana, uzimajući 
u obzir nacionalni doprinos. Iz istih razloga 
dobrog financijskog upravljanja Komisiji 
bi trebalo dopustiti da osigura povrat 
prethodno isplaćenih iznosa za 
međukorake u okviru mjere ako se konačna 
ključna etapa ili ciljna vrijednost određene 
mjere ne ostvari i da poduzme 
odgovarajuće radnje ako se ključna etapa 
ili ciljna vrijednost poništi u roku od pet 
godina od datuma odgovarajućeg plaćanja 
Komisije.

Amandman 21
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 58.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(58) Socijalni fond za klimatsku 
politiku, uspostavljen Uredbom (EU) 
2023/955 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 10. svibnja 2023.4, ima slične ciljeve i 
podupire slične mjere u usporedivom 
vremenskom okviru provedbe. Stoga bi od 
2028. u NRP planove trebalo uključivati 
socijalne planove za klimatsku politiku. To 
bi trebalo omogućiti učinkovitije korištenje 
sredstava Unije i pridonijeti djelotvornijem 
i usklađenijem ostvarivanju ciljeva Fonda. 
Na taj bi se način izbjegla usporedna 
primjena sličnih sustava i postupaka, čime 
bi se pak ostvarile jasne prednosti u smislu 
poboljšanog planiranja politika, 
dosljednosti politika i pojednostavnjenja. 
Time bi se ujedno zajamčila primjena 
zajedničkih pravila, pogotovo kad je riječ o 
poštovanju vladavine prava i usklađenosti s 
Poveljom Europske unije o temeljnim 
pravima, pri čemu bi se nastavila 
primjenjivati postojeća dodijeljena sredstva 
država članica u okviru Socijalnog fonda 
za klimatsku politiku. Sinergije između 
postojećih i budućih ulaganja u okviru 
Modernizacijskog fonda i mjera iz planova 
trebale bi se poticati i koordiniranim 
programiranjem kako bi se postigla bolja 

(58) Socijalni fond za klimatsku 
politiku, uspostavljen Uredbom (EU) 
2023/955 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 10. svibnja 2023.4, ima slične ciljeve i 
podupire slične mjere u usporedivom 
vremenskom okviru provedbe. Stoga bi od 
2028. u NRP planove trebalo uključivati 
socijalne planove za klimatsku politiku. To 
bi trebalo omogućiti učinkovitije korištenje 
sredstava Unije i pridonijeti djelotvornijem 
i usklađenijem ostvarivanju ciljeva Fonda. 
Na taj bi se način izbjegla usporedna 
primjena sličnih sustava i postupaka, čime 
bi se pak ostvarile jasne prednosti u smislu 
poboljšanog planiranja politika, 
dosljednosti politika i pojednostavnjenja. 
Time bi se ujedno zajamčila primjena 
zajedničkih pravila, pogotovo kad je riječ o 
poštovanju demokracije, vladavine prava i 
usklađenosti s Poveljom, pri čemu bi se 
nastavila primjenjivati postojeća 
dodijeljena sredstva država članica u 
okviru Socijalnog fonda za klimatsku 
politiku. Sinergije između postojećih i 
budućih ulaganja u okviru 
Modernizacijskog fonda i mjera iz planova 
trebale bi se poticati i koordiniranim 
programiranjem kako bi se postigla bolja 
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komplementarnost i usklađenost politika 
između proračuna Unije i sredstava 
dodijeljenih Modernizacijskom fondu.

komplementarnost i usklađenost politika 
između proračuna Unije i sredstava 
dodijeljenih Modernizacijskom fondu.

_________________ _________________
4 Uredba (EU) 2023/955 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 10. svibnja 2023. o 
uspostavi Socijalnog fonda za klimatsku 
politiku i o izmjeni Uredbe 
(EU) 2021/1060 (SL L 130, 16.5.2023., str. 
1.).

4 Uredba (EU) 2023/955 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 10. svibnja 2023. o 
uspostavi Socijalnog fonda za klimatsku 
politiku i o izmjeni Uredbe 
(EU) 2021/1060 (SL L 130, 16.5.2023., str. 
1.).

Amandman 22
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 61.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(61) Kako bi se dopunili ili izmijenili 
određeni elementi ove Uredbe koji nisu 
ključni, Komisiji bi trebalo delegirati 
ovlast za donošenje akata u skladu s 
člankom 290. UFEU-a povezanih s 
člancima o potpori za lokalne 
poljoprivredne proizvode te proizvode 
ribarstva i akvakulture, prijavljivanju 
nepravilnosti, izračunu kazni povezanih s 
odgovornim upravljanjem, prikupljanju i 
bilježenju podataka i IAKS-u te s prilozima 
o ostvarenju ključnih etapa i ciljnih 
vrijednosti, napretku u provedbi, 
djelovanjima Unije, financijskim 
ispravcima, EU-ovu programu u školama, 
intervencijama u okviru ZPP-a i suradnji u 
okviru ZPP-a. Posebno je važno da 
Komisija tijekom svojeg pripremnog rada 
provede odgovarajuća savjetovanja, 
uključujući ona na razini stručnjaka, te da 
se ta savjetovanja provedu u skladu s 
načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 
sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva 
od 13. travnja 2016.5 Osobito, s ciljem 
osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u 
pripremi delegiranih akata, Europski 
parlament i Vijeće primaju sve dokumente 
istodobno kada i stručnjaci iz država 
članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju 
pristup sastancima stručnih skupina 

(61) Kako bi se dopunili ili izmijenili 
određeni elementi ove Uredbe koji nisu 
ključni, Komisiji bi trebalo delegirati 
ovlast za donošenje akata u skladu s 
člankom 290. UFEU-a povezanih s 
člancima o potpori za lokalne 
poljoprivredne proizvode te proizvode 
ribarstva i akvakulture, prijavljivanju 
nepravilnosti, izračunu kazni povezanih s 
odgovornim upravljanjem, prikupljanju i 
bilježenju podataka i IAKS-u te s prilozima 
o ostvarenju ključnih etapa i ciljnih 
vrijednosti, napretku u provedbi, 
djelovanjima Unije, financijskim 
ispravcima, EU-ovu programu u školama, 
intervencijama u okviru ZPP-a i suradnji u 
okviru ZPP-a. Nadalje, Komisiji bi trebalo 
delegirati ovlast za donošenje akata u 
skladu s člankom 290. UFEU-a kako bi se 
utvrdilo neispunjavanje horizontalnog 
uvjeta za demokraciju i vladavinu prava 
ili horizontalnog uvjeta iz Povelje te 
utvrdile posebne mjere iz plana za 
nacionalni program reformi na koje 
utječe neispunjavanje. Posebno je važno 
da Komisija tijekom svojeg pripremnog 
rada provede odgovarajuća savjetovanja, 
uključujući ona na razini stručnjaka, te da 
se ta savjetovanja provedu u skladu s 
načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 
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Komisije koji se odnose na pripremu 
delegiranih akata.

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva 
od 13. travnja 2016.5 Osobito, s ciljem 
osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u 
pripremi delegiranih akata, Europski 
parlament i Vijeće primaju sve dokumente 
istodobno kada i stručnjaci iz država 
članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju 
pristup sastancima stručnih skupina 
Komisije koji se odnose na pripremu 
delegiranih akata.

_________________ _________________
5 SL L 123, 12.5.2016., str. 1., ELI: 
http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2
016/512/oj

5 SL L 123, 12.5.2016., str. 1., ELI: 
http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2
016/512/oj

Amandman 23
Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 64.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(64.a) Sve institucije, tijela i agencije 
Unije te nadležna tijela država članica 
koje sudjeluju u pojačanoj suradnji u vezi 
s osnivanjem EPPO-a na temelju Uredbe 
(EU) 2017/1939 trebali bi bez nepotrebne 
odgode izvijestiti EPPO o svakom 
kažnjivom postupanju za koje bi on 
mogao biti nadležan u skladu s 
člankom 24. stavkom 1. Uredbe (EU) 
2017/1939.

Amandman 24
Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) zaštita i jačanje demokracije u Uniji 
i očuvanje vrijednosti Unije u skladu s 
člankom 2. UEU-a.

(e) zaštita i jačanje demokracije i 
vladavine prava u Uniji i očuvanje 
vrijednosti Unije u skladu s člankom 2. 
UEU-a.

Amandman 25
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Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka a – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. jačanje industrijske baze Unije i 
otpornih lanaca opskrbe te poticanje 
održive i konkurentne proizvodnje, 
posebno u područjima tehnologija s nultom 
neto stopom emisija i tehnologija koje se 
temelje na kritičnim sirovinama, pri čemu 
se posebna pozornost posvećuje 
konkurentnosti malih i srednjih poduzeća, 
a to će se postići potpunom integracijom 
okolišnih i klimatskih ambicija kako bi se 
ubrzao prelazak industrije na čistu 
energiju;

ii. jačanje industrijske baze Unije i 
otpornih lanaca opskrbe te poticanje 
održive i konkurentne proizvodnje, 
posebno u područjima tehnologija s nultom 
neto stopom emisija i tehnologija koje se 
temelje na kritičnim sirovinama, čime se 
doprinosi otvorenoj strateškoj autonomiji 
Unije, pri čemu se posebna pozornost 
posvećuje konkurentnosti malih i srednjih 
poduzeća, a to će se postići potpunom 
integracijom okolišnih i klimatskih 
ambicija kako bi se ubrzao prelazak 
industrije na čistu energiju;

Amandman 26
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka a – podtočka x.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

x.a jačanje prekogranične povezivosti, 
otpornosti i sigurnosti unutar Unije te 
jačanje kapaciteta Unije za odgovor na 
prekogranične prijetnje strateškim i 
prilagodljivim ulaganjima s jasnom 
dodanom vrijednošću Unije, posebno 
velikim projektima kojima se doprinosi 
funkcioniranju unutarnjeg tržišta, 
schengenskom području, upravljanju 
granicama, unutarnjoj sigurnosti i 
pripravnosti za krize, uz istodobno 
izbjegavanje fragmentacije financiranja i 
osiguravanje veće usmjerenosti na 
projekte sa znatnim učinkom na 
konkurentnost, otpornost i sigurnost 
Unije;

Amandman 27
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka b – podstavak 1. – točka iii.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

iii. jačanje sigurnosti Unije 
poboljšanjem sposobnosti otkrivanja, 
sprečavanja i odgovora na prijetnje, što 
uključuje unapređivanje kritične energetske 
i prometne infrastrukture i kibersigurnosti;

iii. jačanje sigurnosti Unije 
poboljšanjem sposobnosti otkrivanja, 
analize, sprečavanja i odgovora na 
prijetnje, što uključuje unapređivanje 
kritične energetske i prometne 
infrastrukture i kibersigurnosti; suzbijanje 
hibridnih prijetnji, dezinformacija i 
organiziranog prekograničnog kriminala, 
među ostalim kriminala koji potječe izvan 
Unije, u bliskoj operativnoj suradnji s 
agencijama Unije;

Amandman 28
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka b – podstavak 1. – točka iii.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

iii.a jačanje operativne suradnje 
između država članica i agencija Unije 
odgovornih za unutarnju sigurnost i 
upravljanje granicama s pomoću 
interoperabilnih sustava i sigurne 
razmjene podataka, čime se omogućuje 
razmjena informacija u stvarnom 
vremenu, povećava učinkovitost i 
osiguravaju brzi i koordinirani odgovori u 
slučaju prekograničnih prijetnji, uz 
potpuno poštovanje mjera za zaštitu 
podataka i privatnosti;

Amandman 29
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka b – podstavak 2. − alineja 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

– u Uredbi (EU) […] o uvođenju 
potpore Unije za azil, migracije i 
integraciju za razdoblje od 
1. siječnja 2028. do 31. prosinca 2034.,

Briše se.

Amandman 30
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Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka ba (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ba) podupiranje područja slobode, 
sigurnosti i pravde na način koji je u 
potpunosti u skladu s ciljevima 
utvrđenima u uredbama (EU) XX [...] o 
uspostavi potpore Unije za azil, migracije i 
integraciju za razdoblje od 1. siječnja 
2028. do 31. prosinca 2034. i (EU) XX [...] 
o uspostavi potpore Unije za europsko 
integrirano upravljanje granicama i 
europsku viznu politiku za razdoblje od 1. 
siječnja 2028. do 31. prosinca 2034.;

Amandman 31
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka c – podtočka vi.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

vi.a davanje prednosti ulaganjima u 
digitalizaciju, uključujući umjetnu 
inteligenciju, sigurnu podatkovnu 
infrastrukturu i tehnološke inovacije, kao 
pokretače konkurentnosti i demokratske 
otpornosti, uz potpuno poštovanje 
temeljnih prava, uključujući prava na 
privatnost i zaštitu osobnih podataka;

Amandman 32
Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka e – podtočka ii.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

ii. promicanje i očuvanje vladavine 
prava jačanjem pravosudnih sustava, 
okvira za borbu protiv korupcije, 
medijskog pluralizma, integriteta 
informacija, medijske pismenosti i 
djelotvornog sustava provjere i ravnoteže;

ii. promicanje i očuvanje vladavine 
prava jačanjem kvalitete i učinkovitosti 
pravosudnih sustava, okvira za borbu 
protiv korupcije, slobode medija i 
medijskog pluralizma, integriteta 
informacija, medijske pismenosti i 
djelotvornog sustava provjere i ravnoteže;
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Amandman 33
Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 1. – podstavak 1. – točka 40.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(40.a) „financijski interesi Unije” znači 
svi prihodi, rashodi i imovina koji su 
obuhvaćeni proračunima utvrđenima u 
skladu s ovom Uredbom, ostvareni su 
putem njih ili pripadaju proračunima, 
uključujući proračune financirane i/ili 
upravljane izravno ili neizravno i 
proračune u okviru podijeljenog 
upravljanja.

Amandman 34
Prijedlog uredbe
Članak 5. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Tehnička pomoć na inicijativu 
Komisije iz članka 10. provodi se u okviru 
izravnog ili neizravnog upravljanja u 
skladu s člankom 62. stavkom 1. prvim 
podstavkom točkama (a) i (c) Uredbe (EU, 
Euratom) 2024/2509.

3. Tehnička pomoć na inicijativu 
Komisije iz članka 10. provodi se u okviru 
izravnog ili neizravnog upravljanja, 
podložno potpunoj transparentnosti radi 
sprečavanja zlouporabe sredstava, 
uključujući javno izvješćivanje o dodjeli, 
korisnicima i krajnjoj uporabi te redovite 
revizije, u skladu s člankom 62. stavkom 1. 
prvim podstavkom točkama (a) i (c) 
Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509.

Amandman 35
Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) relevantna tijela koja predstavljaju 
civilno društvo, kao što su partneri u 
području okoliša, nevladine organizacije, 
organizacije mladih i tijela odgovorna za 
promicanje socijalne uključenosti, 
temeljnih prava, prava osoba s 
invaliditetom, rodne ravnopravnosti i 

(c) relevantna tijela koja predstavljaju 
civilno društvo, kao što su partneri u 
području okoliša, nevladine organizacije, 
organizacije mladih i tijela odgovorna za 
promicanje socijalne uključenosti, 
temeljnih prava, prava osoba s 
invaliditetom, rodne ravnopravnosti i 
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nediskriminacije, nacionalne institucije i 
organizacije za ljudska prava;

nediskriminacije, nacionalne institucije i 
organizacije za ljudska prava i, prema 
potrebi, međunarodne organizacije na 
način razmjeran njihovoj važnosti i ne 
dovodeći u pitanje glavnu odgovornost 
javnih tijela, čime se osigurava da je 
potpora djelotvorno usmjerena na 
zajednice kojima je najpotrebnije;

Amandman 36
Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 1. − podstavak 1. − točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) načela vladavine prava kako su 
utvrđena u članku 2. točki (a) i članku 3. 
Uredbe (EU, Euratom) 2020/2092;

(a) načela demokracije i vladavine 
prava kako su utvrđena u članku 2. UEU-a 
i posebno navedena u članku 2. točki (a) i 
članku 3. Uredbe (EU, Euratom) 
2020/2092;

Amandman 37
Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 7. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice dužne su poštovati ta prava, 
slobode i načela tijekom pripreme i 
provedbe svojih planova.

Države članice dužne su poštovati ta prava, 
slobode i načela tijekom pripreme i 
provedbe svojih planova. U tu svrhu 
države članice utvrđuju odgovarajuće 
mehanizme za sprečavanje, otkrivanje i 
rješavanje povreda tih prava, sloboda i 
načela, među ostalim u okviru 
djelotvornih mehanizama praćenja i 
nadzora.

Amandman 38
Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 1. – podstavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija ocjenjuje usklađenost s 
horizontalnim uvjetom vladavine prava na 
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temelju objektivnih, transparentnih i 
provjerljivih kriterija. Takvi kriteriji mogu 
se donijeti delegiranim aktom. Komisija 
kontinuirano prati ispunjavanje tih 
kriterija tijekom provedbe planova.

Amandman 39
Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za vrijeme provedbe Fonda države članice 
uspostavljaju i održavaju djelotvorne 
mehanizme za osiguravanje usklađenosti 
mjera koje se podupiru u okviru njihovih 
planova i njihove provedbe s relevantnim 
odredbama Povelje Europske unije o 
temeljnim pravima („horizontalni uvjet iz 
Povelje”).

Za vrijeme provedbe Fonda države članice 
na transparentan i neovisno provjerljiv 
način uspostavljaju i održavaju djelotvorne 
mehanizme za osiguravanje usklađenosti 
mjera koje se podupiru u okviru njihovih 
planova i njihove provedbe s relevantnim 
odredbama Povelje Europske unije o 
temeljnim pravima („horizontalni uvjet iz 
Povelje”).

Amandman 40
Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Dostavljaju ocjenu tih mehanizama u 
skladu s člankom 22. stavkom 2. točkom 
(q) [zahtjevi za NRP plan] i obavješćuju 
Komisiju o eventualnim izmjenama koje 
utječu na ispunjavanje horizontalnog uvjeta 
iz Povelje.

Dostavljaju ocjenu te usklađenosti u 
skladu s člankom 22. stavkom 2. 
točkom (q) [zahtjevi za NRP plan] i 
obavješćuju Komisiju o eventualnim 
izmjenama koje utječu na ispunjavanje 
horizontalnog uvjeta iz Povelje. Uvjet je 
ispunjen ako su zadovoljeni svi povezani 
kriteriji.

Amandman 41
Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 1. – podstavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Usklađenost iz prvog podstavka uključuje:
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(a) rješenja, uključujući preventivne 
mjere, procjene rizika i izgradnju 
kapaciteta za upravljačka tijela i 
korisnike, kako bi se osigurala 
usklađenost mjera provedenih i podržanih 
u okviru Fonda s horizontalnim uvjetom 
iz Povelje;
(b) neovisne mehanizme za podnošenje 
pritužbi kojima se pojedincima i 
organizacijama omogućuje prijavljivanje 
slučajeva neusklađenosti. Takvi 
mehanizmi javno su dostupni tijekom 
cijelog životnog vijeka NRP planova.
Odbori za praćenje osnovani u skladu s 
člankom 54. ove Uredbe rješavaju 
probleme utvrđene neovisnim 
mehanizmom za podnošenje pritužbi. 
Mehanizmi za podnošenje pritužbi moraju 
biti javno objavljeni, prilagođeni 
korisnicima i dostupni svima, među 
ostalim osobama u ranjivom položaju, 
tijekom cijelog programskog ciklusa.

Amandman 42
Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 4. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako Komisija zaključi da horizontalni 
uvjet iz Povelje nije ispunjen, u roku od 
dva mjeseca od primitka očitovanja države 
članice iz stavka 3. donosi provedbenu 
odluku o utvrđivanju neispunjenja 
horizontalnog uvjeta iz Povelje i 
određivanju specifičnih mjera iz NRP 
plana na koje to neispunjenje utječe.

Ako Komisija zaključi da horizontalni 
uvjet iz Povelje nije ispunjen, u roku od 
dva mjeseca od primitka očitovanja države 
članice iz stavka 3. donosi provedbenu 
odluku o utvrđivanju neispunjenja 
horizontalnog uvjeta iz Povelje, posebno 
ako manjak transparentnosti ili nedostaci 
dovedu do zlouporabe ili prijevare ili ako 
se zbog njih ne ostvare konkretna 
poboljšanja za predviđene korisnike, i 
određivanju specifičnih mjera iz NRP 
plana na koje to neispunjenje utječe.

Amandman 43
Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 8.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8. Ako bi povreda koju je utvrdila 
Komisija mogla predstavljati i povredu 
horizontalnog uvjeta vladavine prava, 
pokreće se postupak iz članka 9. prema 
prioritetu.

Briše se.

Amandman 44
Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 8.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8.a Komisija odmah obavješćuje 
Europski parlament o svim odlukama 
predloženima, donesenima izmijenjenima 
ili stavljenima izvan snage na temelju 
stavaka 4., 6. i 7. Te informacije uključuju 
propisno obrazložene razloge, temeljnu 
procjenu i sve relevantne elemente. Na 
zahtjev Europskog parlamenta Komisija 
predstavlja svoju procjenu bez nepotrebne 
odgode.

Amandman 45
Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 8.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8.b Komisija bez nepotrebne odgode 
objavljuje akte kojima se odobrava 
oslobađanje sredstava iz Fonda te sve akte 
donesene u vezi s tim odlukama.

Amandman 46
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Za vrijeme provedbe Fonda države 
članice osiguravaju poštovanje načelâ 

1. Države članice za vrijeme 
provedbe Fonda osiguravaju, na 
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vladavine prava utvrđena u članku 2. točki 
(a) i članku 3. Uredbe (EU, Euratom) 
2020/2092 („horizontalni uvjet vladavine 
prava”). Obavješćuju Komisiju o svakoj 
izmjeni koja utječe na ispunjenje tog 
uvjeta.

transparentan i neovisno provjerljiv 
način, poštovanje načela demokracije i 
vladavine prava kako su utvrđena u članku 
2. UEU-a i posebno navedena u članku 2. 
točki (a) i članku 3. Uredbe (EU, Euratom) 
2020/2092 („horizontalni uvjet 
demokracije i vladavine prava”). 
Obavješćuju Komisiju o svakoj izmjeni 
koja utječe na ispunjenje tog uvjeta. Uvjet 
je ispunjen ako su ispunjeni povezani 
kriteriji. Komisija uzima u obzir i izvješća 
koja je dostavio EPPO u skladu s 
Uredbom (EU, Euratom) 2020/2092.

Amandman 47
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako Komisija smatra da određena 
država članica ne ispunjava ili više ne 
ispunjava horizontalni uvjet vladavine 
prava, obavješćuje dotičnu državu članicu 
o svojoj ocjeni uzimajući u obzir 
relevantne informacije, uključujući 
informacije koje je dotična država članica 
dostavila u svojem NRP planu kao odgovor 
na primjedbe Komisije te izvješća o 
vladavini prava i izvješća za pojedine 
zemlje u okviru europskog semestra.

2. Ako Komisija smatra da određena 
država članica ne ispunjava ili više ne 
ispunjava horizontalni uvjet demokracije i 
vladavine prava, obavješćuje dotičnu 
državu članicu o svojoj ocjeni uzimajući u 
obzir relevantne informacije, uključujući 
informacije koje je dotična država članica 
dostavila u svojem NRP planu kao odgovor 
na primjedbe Komisije te izvješća o 
vladavini prava i izvješća za pojedine 
zemlje u okviru europskog semestra.

Amandman 48
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 4. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako Komisija zaključi da horizontalni 
uvjet vladavine prava nije ispunjen, u roku 
od dva mjeseca od primitka očitovanja 
države članice iz stavka 4. podnosi 
prijedlog Vijeću provedbene odluke o 
utvrđivanju neispunjenja horizontalnih 
uvjeta vladavine prava i određivanju 
specifičnih mjera iz NRP plana na koje to 

Ako Komisija zaključi da horizontalni 
uvjet demokracije i vladavine prava nije 
ispunjen, u roku od dva mjeseca od 
primitka očitovanja države članice iz 
stavka 4. donosi delegirani akt o 
utvrđivanju neispunjenja horizontalnih 
uvjeta demokracije i vladavine prava i 
određivanju specifičnih mjera iz NRP 
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neispunjenje utječe. plana na koje to neispunjenje utječe.

Amandman 49
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 4. – podstavak 2. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

U tu svrhu u obzir se uzimaju sljedeći 
aspekti neispunjenja horizontalnog uvjeta 
vladavine prava:

U tu svrhu u obzir se uzimaju sljedeći 
aspekti neispunjenja horizontalnog uvjeta 
demokracije i vladavine prava:

Amandman 50
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 4. − podstavak 2. − točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) stvarni ili mogući učinak na dobro 
financijsko upravljanje proračunom Unije 
ili na financijske interese Unije;

(a) stvarni ili mogući učinak na dobro 
financijsko upravljanje proračunom Unije 
ili na financijske interese Unije, posebice 
djelotvorna i pravodobna suradnja s 
EPPO-om;

Amandman 51
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 4. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Vijeće provedbenu odluku donosi u roku 
od četiri tjedna od donošenja prijedloga 
Komisije.

Briše se.

Amandman 52
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Država članica može podnijeti 
zahtjeve za plaćanje za specifične mjere 
utvrđene u odluci iz stavka 4., ali Komisija 
ne izvršava odgovarajuća plaćanja dok se 

5. Država članica može podnijeti 
zahtjeve za plaćanje za specifične mjere 
utvrđene u odluci iz stavka 4., ali Komisija 
ne izvršava odgovarajuća plaćanja dok se 
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ne ispuni horizontalni uvjet vladavine 
prava.

ne ispuni horizontalni uvjet demokracije i 
vladavine prava.

Amandman 53
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Država članica obavješćuje 
Komisiju čim smatra da je povreda 
horizontalnog uvjeta vladavine prava 
otklonjena. Komisija ocjenjuje tu obavijest 
u roku od dva mjeseca od njezina primitka. 
Ako Komisija zaključi da je povreda u 
cijelosti otklonjena, predlaže Vijeću da 
stavi izvan snage odluku iz stavka 4. Ako 
Komisija zaključi da je povreda 
djelomično otklonjena, predlaže Vijeću da 
na odgovarajući način izmijeni odluku iz 
stavka 4. Vijeće provedbenu odluku 
donosi u roku od četiri tjedna od 
donošenja prijedloga Komisije.

6. Predmetna država članica 
obavješćuje Komisiju čim smatra da je 
povreda horizontalnog uvjeta demokracije 
i vladavine prava otklonjena. Komisija 
ocjenjuje tu obavijest u roku od dva 
mjeseca od njezina primitka. Ako Komisija 
zaključi da je horizontalni uvjet 
demokracije i vladavine prava ispunjen, 
stavlja izvan snage odluku iz stavka 4. Ako 
se Komisija ne slaže s državom članicom u 
pogledu ispunjenja horizontalnog uvjeta 
vladavine prava, o tome propisno 
obavješćuje državu članicu i navodi svoju 
ocjenu. Komisija utvrđuje posebne 
kriterije koje treba ispuniti za oslobađanje 
suspendiranih sredstava na jasan i 
objektivan način i javno objavljuje te 
kriterije, zajedno s procjenom njihova 
ispunjenja. Odluke o suspenziji, izmjeni ili 
stavljanju financiranja izvan snage 
temelje se na provjerljivim reformama i 
dokazanoj usklađenosti s vladavinom 
prava u praksi.

Amandman 54
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

7. Ako se odluka iz stavka 4. ne stavi 
izvan snage [u roku od [godine] dana od 
njezina donošenja], Komisija razmjerno 
smanjuje financijski doprinos Unije državi 
članici za dotične specifične mjere iz plana 
ili, kad je riječ o potpori u obliku zajma, 
poduzima bilo koju mjeru dostupnu u 

7. Ako se odluka iz stavka 4. ne stavi 
izvan snage [u roku od [godine] dana od 
njezina donošenja], Komisija razmjerno 
smanjuje financijski doprinos Unije državi 
članici za dotične specifične mjere iz plana 
ili, kad je riječ o potpori u obliku zajma, 
poduzima bilo koju mjeru dostupnu u 
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okviru sporazuma o zajmu. okviru sporazuma o zajmu. Ako je 
opravdano s obzirom na vrstu, složenost 
ili sistemsku prirodu predmetnih povreda 
demokracije i vladavine prava, Komisija 
može produljiti taj rok za najviše dvije 
godine. Takvo produljenje temelji se na 
objektivnim i provjerljivim elementima i 
propisno se obrazlaže.

Amandman 55
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8. Komisija odmah obavješćuje 
Europski parlament o svim odlukama 
predloženima, donesenima izmijenjenima 
ili stavljenima izvan snage na temelju 
stavaka 4. i 6.

8. Komisija odmah obavješćuje 
Europski parlament o svim odlukama 
predloženima, donesenima izmijenjenima 
ili stavljenima izvan snage na temelju 
stavaka 4., 6. i 7. Te informacije uključuju 
propisno obrazložene razloge, temeljnu 
procjenu i sve relevantne elemente. Na 
zahtjev Europskog parlamenta Komisija 
predstavlja svoju procjenu bez nepotrebne 
odgode.

Amandman 56
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 8.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8.a Komisija bez nepotrebne odgode 
objavljuje akte kojima se odobrava 
oslobađanje sredstava iz Fonda te sve akte 
donesene u vezi s tim odlukama.

Amandman 57
Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 8.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8.b Države članice uspostavljaju i 
održavaju djelotvorne mehanizme za 
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osiguravanje usklađenosti s pravnom 
stečevinom Unije koja je ključna za 
zaštitu financijskih interesa Unije tijekom 
provedbe Fonda („horizontalni uvjet 
PIF”). Države članice obavješćuju 
Komisiju o svakoj izmjeni koja utječe na 
ispunjenje horizontalnog uvjeta PIF. Ako 
Komisija smatra da država članica ne 
ispunjava ili više ne ispunjava 
horizontalni uvjet PIF, o svojoj procjeni 
obavješćuje predmetnu državu članicu.

Amandman 58
Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Komisija opoziva bilo koji iznos u 
okviru poglavlja o NRP planu i planu 
Interrega koji nije iskorišten za 
pretfinanciranje u skladu s člankom 17. 
[pretfinanciranje], ili za koji nije podnesen 
zahtjev za plaćanje u skladu s člancima 65. 
[podnošenje i ocjena zahtjeva za plaćanje], 
do 31. listopada kalendarske godine koja 
slijedi nakon godine proračunskih obveza.

1. Komisija opoziva bilo koji iznos u 
okviru poglavlja o NRP planu i planu 
Interrega koji nije iskorišten za 
pretfinanciranje u skladu s člankom 17. 
[pretfinanciranje], ili za koji nije podnesen 
zahtjev za plaćanje u skladu s člancima 65. 
[podnošenje i ocjena zahtjeva za plaćanje], 
do 31. listopada kalendarske godine koja 
slijedi nakon godine proračunskih obveza. 
[podnošenje i ocjena zahtjeva za 
plaćanje], do 31. listopada kalendarske 
godine koja slijedi nakon godine 
proračunskih obveza. Opozvani iznosi 
unose se u opći proračun Unije i o 
njihovoj preraspodjeli ili ponovnoj 
upotrebi odlučuje proračunsko tijelo u 
skladu s godišnjim proračunskim 
postupkom.

Amandman 59
Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Odobrena sredstva koja odgovaraju 
opozivima u skladu s člankom 7. 
stavkom 3. Uredbe (EU, Euratom) 

4. Odobrena sredstva koja odgovaraju 
opozivima u skladu s člankom 7. 
stavkom 3. Uredbe (EU, Euratom) 
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2020/2092 i člancima 8. [Povelja] i 9. 
[horizontalni uvjet vladavine prava] ove 
Uredbe mogu se ponovno staviti na 
raspolaganje u drugim instrumentima ili 
programima Unije koji se provode u okviru 
izravnog ili neizravnog upravljanja, osobito 
onima koji doprinose europskoj 
demokraciji, civilnom društvu, 
vrijednostima Unije ili borbi protiv 
korupcije.

2020/2092 i člancima 8. [Povelja] i 9. 
[horizontalni uvjet vladavine prava] ove 
Uredbe ponovno se stavljaju na 
raspolaganje u drugim instrumentima ili 
programima Unije koji se provode u okviru 
izravnog ili neizravnog upravljanja, osobito 
onima koji doprinose europskoj 
demokraciji, civilnom društvu, 
vrijednostima Unije ili borbi protiv 
korupcije. Takva odobrena sredstva, u 
mjeri u kojoj je to moguće, namijenjena 
su krajnjim korisnicima u dotičnoj državi 
članici i prioritetno su usmjerena na 
mjere usmjerene na ublažavanje 
negativnih učinaka kršenja demokracije, 
vladavine prava i načela utvrđenih u 
Povelji na krajnje korisnike i primatelje. 
Određeni udio odobrenih sredstava za 
doprinos potpori europskoj demokraciji 
prema potrebi se dodjeljuju 
instrumentima ili programima koji se 
provode u predmetnoj državi članici u 
kojoj su sredstva suspendirana ili 
opozvana kako bi se osigurala daljnja 
potpora krajnjim korisnicima i 
promicanje članka 2. UEU-a na 
nacionalnoj razini.

Amandman 60
Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Države članice osiguravaju da je 
provedba nacionalnih planova u skladu s 
načelima vladavine prava, demokracije i 
poštovanja Povelje te s djelotvornom 
sudskom zaštitom, neovisnim nadzorom i 
sprečavanjem sukoba interesa, korupcije i 
prijevara. Svi nedostaci u tim područjima 
koji predstavljaju rizik od štetnog učinka 
na dobro financijsko upravljanje 
sredstvima Unije rješavaju se bez odgode 
odgovarajućim korektivnim mjerama.
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Amandman 61
Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 2. − podstavak 1. − točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) podupiru se opći ciljevi utvrđeni u 
članku 2., na sveobuhvatan i primjeren 
način pridonosi se svim specifičnim 
ciljevima utvrđenima u članku 3., pri čemu 
se uzimaju u obzir specifični problemi 
predmetne države članice te se navodi 
strategija intervencije koja pokazuje kako 
će se ti ciljevi ostvariti i financirati u 
okviru plana, koja je razina financiranja 
potrebna za postizanje općih ciljeva i kako 
je ta razina financiranja opravdana. U NRP 
planu države članice čiji je BND po 
stanovniku manji od 90 % prosjeka Unije 
posebno se dokazuje da on primjereno 
pridonosi specifičnim ciljevima utvrđenima 
u članku 3. točki (a) podtočkama vii. i ix. 
te članku 3. točki (d) podtočki v.;

(a) podupiru se i poštuju opći ciljevi 
utvrđeni u članku 2. i osigurava se 
usklađenost s njima, na sveobuhvatan i 
primjeren način pridonosi se svim 
specifičnim ciljevima utvrđenima u 
članku 3., pri čemu se uzimaju u obzir 
specifični problemi predmetne države 
članice te se navodi strategija intervencije 
koja pokazuje kako će se ti ciljevi ostvariti 
i financirati u okviru plana, koja je razina 
financiranja potrebna za postizanje općih 
ciljeva i kako je ta razina financiranja 
opravdana. U NRP planu države članice 
čiji je BND po stanovniku manji od 90 % 
prosjeka Unije posebno se dokazuje da on 
primjereno pridonosi specifičnim ciljevima 
utvrđenima u članku 3. točki (a) 
podtočkama vii. i ix. te članku 3. točki (d) 
podtočki v.;

Amandman 62
Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 2. − podstavak 1. − točka b – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

i. u kontekstu europskog semestra, 
posebno u relevantnim preporukama za 
pojedinu zemlju upućenima državi članici, 
uključujući one povezane s europskim 
stupom socijalnih prava;

i. u kontekstu europskog semestra, 
posebno u relevantnim preporukama za 
pojedinu zemlju upućenima državi članici, 
uključujući one povezane s europskim 
stupom socijalnih prava i one povezane s 
vladavinom prava;

Amandman 63
Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 2. – podstavak 1. – točka b – podtočka iii.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

iii.a objasniti kako države članice 
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podupiru EPPO, u skladu s člankom 5. 
stavkom 6. Uredbe (EU) 2017/1939, u 
pogledu uspostavljenih mehanizama i 
kapaciteta namijenjenih takvoj potpori;

Amandman 64
Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 2. − podstavak 2. − točka l

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(l) navesti postojeći aranžmani kojima 
se jamči da će u slučaju prekida rokova 
plaćanja ili suspenzije financiranja Unije, 
financijskih ispravaka ili drugih mjera za 
zaštitu financijskih interesa Unije države 
članice ispuniti svoje obveze da nastave 
plaćati korisnicima, primateljima, krajnjim 
primateljima, ugovarateljima i 
sudionicima;

(l) navesti postojeći aranžmani kojima 
se jamči da će u slučaju prekida rokova 
plaćanja ili suspenzije financiranja Unije, 
financijskih ispravaka ili drugih mjera za 
zaštitu financijskih interesa Unije države 
članice ispuniti svoje obveze da osiguraju 
neprekinut i pravodoban nastavak 
plaćanja korisnicima, primateljima, 
krajnjim primateljima, ugovarateljima i 
sudionicima;

Amandman 65
Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 2. − podstavak 2. − točka o

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(o) pružiti samoprocjena usklađenosti s 
horizontalnim uvjetom iz Povelje iz 
članka 8. [članak Povelje];

(o) pružiti sveobuhvatna samoprocjena 
usklađenosti na temelju dokaza s 
horizontalnim uvjetom iz Povelje iz 
članka 8. [članak Povelje]. Ta se procjena 
potkrepljuje relevantnom 
dokumentacijom i podacima i njome se 
utvrđuju mogući rizici od neusklađenosti, 
mjere poduzete za sprečavanje i 
ublažavanje takvih rizika te mehanizmi 
dostupni za osiguravanje djelotvornih 
pravnih lijekova u slučaju povreda;

Amandman 66
Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 2. − podstavak 2. − točka p
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(p) navesti način na koji se planom i 
njegovom predviđenom provedbom jamči 
poštovanje horizontalnog uvjeta vladavine 
prava iz članka 9. [horizontalni uvjet 
vladavine prava], uključujući mjere 
poduzete kao odgovor na preporuke za 
pojedinu zemlju izdane u okviru najnovijeg 
izvješća o vladavini prava i europskog 
semestra, zajedno s mjerama za rješavanje 
tih utvrđenih problema pojedinih zemalja;

(p) navesti način na koji se planom i 
njegovom predviđenom provedbom jamči 
poštovanje horizontalnog uvjeta 
demokracije i vladavine prava iz članka 9. 
[horizontalni uvjet vladavine prava], 
uključujući mjere poduzete kao odgovor na 
preporuke za pojedinu zemlju izdane u 
okviru najnovijeg izvješća o vladavini 
prava i europskog semestra, zajedno s 
mjerama za rješavanje tih utvrđenih 
problema pojedinih zemalja; U tu svrhu 
plan uključuje konkretnu i detaljnu 
provedbenu strategiju kojom se utvrđuju 
mjere koje treba donijeti, vremenski okvir 
za njihovu provedbu, nadležna tijela i 
odgovarajuće ključne etape i ciljne 
vrijednosti te dodijeljena sredstva;

Amandman 67
Prijedlog uredbe
Članak 24. – stavak 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

8. Specifične mjere utvrđene u 
provedbenoj odluci iz članka 9. stavka 4. 
ili one na koje se primjenjuje odluka o 
uvođenju mjera za zaštitu proračuna na 
temelju Uredbe (EU, Euratom) 2020/2092 
ne mijenjaju se dok se odluka ne stavi 
izvan snage, osim ako je svrha izmjene 
potpora mjerama koje pridonose ispunjenju 
horizontalnog uvjeta vladavine prava ili 
rješavanju situacije zbog koje su donesene 
prethodno navedene odluke.

8. Specifične mjere utvrđene u 
delegiranom aktu iz članka 9. stavka 4. ili 
one na koje se primjenjuje odluka o 
uvođenju mjera za zaštitu proračuna na 
temelju Uredbe (EU, Euratom) 2020/2092 
ne mijenjaju se dok se odluka ne stavi 
izvan snage, osim ako je svrha izmjene 
potpora mjerama koje pridonose ispunjenju 
horizontalnog uvjeta demokracije i 
vladavine prava ili rješavanju situacije 
zbog koje su donesene prethodno navedene 
odluke.

Amandman 68
Prijedlog uredbe
Članak 24. – stavak 9. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) ispunjenju horizontalnog uvjeta iz (a) ispunjenju horizontalnog uvjeta iz 
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Povelje; Povelje ili rješavanju situacije koja je 
dovela do donošenja navedene odluke;

Amandman 69
Prijedlog uredbe
Članak 25. – stavak 1. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) potrebu za kontinuiranom 
usklađenošću s horizontalnim uvjetima 
vladavine prava i Povelje u provedbi plana, 
posebno uzimajući u obzir probleme 
pojedinih zemalja utvrđene u kontekstu 
izvješća o vladavini prava i europskog 
semestra.

(g) potrebu za osiguravanjem stalne 
usklađenosti s demokracijom i 
vladavinom prava, zaštitom financijskih 
interesa i horizontalnim uvjetima Povelje, 
među ostalim osiguravanjem da su 
relevantne preporuke za pojedinu zemlju 
koje je izdala Komisija propisno 
integrirane i djelotvorno uzete u obzir u 
provedbi plana, posebno uzimajući u obzir 
izazove specifične za pojedinu zemlju 
utvrđene u kontekstu izvješća o vladavini 
prava i europskog semestra.

Amandman 70
Prijedlog uredbe
Članak 51. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) primjena djelotvornih i 
proporcionalnih mjera i postupaka, 
uzimajući u obzir utvrđene rizike, radi 
sprečavanja, otkrivanja i ispravljanja 
nepravilnosti, uključujući prijevare, 
korupciju, sukob interesa i dvostruko 
financiranje, te osiguravanje usklađenosti 
temeljnih operacija s primjenjivim pravom, 
u skladu s relevantnim glavnim zahtjevima 
utvrđenima u Prilogu IV. [glavni zahtjevi];

(c) primjena djelotvornih i 
proporcionalnih mjera i postupaka, 
uzimajući u obzir utvrđene rizike, radi 
sprečavanja, prijavljivanja, otkrivanja i 
ispravljanja nepravilnosti, uključujući 
prijevare, korupciju, sukob interesa ili 
svaku drugu nezakonitu aktivnost koja 
utječe na financijske interese Unije i 
dvostruko financiranje, te osiguravanje 
usklađenosti temeljnih operacija s 
primjenjivim pravom, u skladu s 
relevantnim glavnim zahtjevima 
utvrđenima u Prilogu IV. [glavni zahtjevi];

Amandman 71
Prijedlog uredbe
Članak 54. – stavak 2.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako država članica osnuje više od 
jednog odbora za praćenje, osniva i 
koordinacijski odbor koji osigurava 
pregled i praćenje provedbe plana, nakon 
savjetovanja s relevantnim tijelima koja 
upravljaju svakim od poglavlja NRP plana, 
u roku od tri mjeseca od datuma obavijesti 
dotičnoj državi članici o odluci o 
odobrenju NRP plana. Koordinacijski 
odbor odobrava sve elemente navedene u 
članku 56. stavku 1. [funkcije odbora za 
praćenje].

2. Ako država članica osnuje više od 
jednog odbora za praćenje, osniva i 
koordinacijski odbor koji osigurava 
pregled i praćenje provedbe plana, nakon 
savjetovanja s relevantnim tijelima koja 
upravljaju svakim od poglavlja NRP plana, 
u roku od tri mjeseca od datuma obavijesti 
dotičnoj državi članici o odluci o 
odobrenju NRP plana. Koordinacijski 
odbor osigurava da organizacija odbora 
za praćenje omogućuje djelotvorno 
praćenje u različitim područjima politike 
obuhvaćenima NRP planom. 
Koordinacijski odbor odobrava sve 
elemente navedene u članku 56. stavku 1. 
[funkcije odbora za praćenje].

Amandman 72
Prijedlog uredbe
Članak 54. – stavak 6.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6.a Odbori za praćenje djeluju u 
skladu s načelima partnerstva, uzimajući 
u obzir institucionalne i upravne 
aranžmane država članica. Države članice 
mogu uključiti relevantne partnere, prema 
potrebi i u skladu s nacionalnim 
praksama, u rad odbora za praćenje i u 
provedbu programa.
Komisija prema potrebi može olakšati 
razmjenu iskustava među državama 
članicama.

Amandman 73
Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) ispunjavanje horizontalnih uvjeta 
vladavine prava i Povelje utvrđenih u 

(c) ispunjavanje horizontalnih uvjeta 
demokracije i vladavine prava i Povelje 
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člancima 8. i 9. [Vladavina prava i 
horizontalni uvjeti Povelje] i njihovu 
primjenu tijekom programskog razdoblja;

utvrđenih u člancima 8. i 9. [Vladavina 
prava i horizontalni uvjeti Povelje] i 
njihovu primjenu tijekom programskog 
razdoblja, uključujući procjenu provedbe 
relevantnih preporuka utvrđenih u 
najnovijem izvješću o vladavini prava i 
mjera poduzetih za rješavanje s njima 
povezanih problema specifičnih za 
pojedine zemlje;

Amandman 74
Prijedlog uredbe
Članak 56. – stavak 1. – točka ga (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ga) mjeru u kojoj su krajnji korisnici 
dovoljno zaštićeni u okviru provedbe 
programa ili sporazuma.

Amandman 75
Prijedlog uredbe
Članak 58. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Države članice poduzimaju 
odgovarajuće mjere kako bi zaštitile 
financijske interese Unije i osigurale da je 
upotreba sredstava u provedbi planova u 
skladu s primjenjivim pravom, uključujući 
primjenjiva pravila o javnoj nabavi i 
državnim potporama. Posebno osiguravaju 
sprečavanje, otkrivanje, ispravljanje i 
prijavljivanje nepravilnosti, uključujući 
prijevare, korupciju i sukobe interesa.

1. Države članice poduzimaju 
odgovarajuće mjere kako bi zaštitile 
financijske interese Unije i osigurale da je 
upotreba sredstava u provedbi planova u 
skladu s primjenjivim pravom, uključujući 
primjenjiva pravila o javnoj nabavi i 
državnim potporama. Posebno osiguravaju 
sprečavanje, otkrivanje, ispravljanje i 
prijavljivanje nepravilnosti, uključujući 
prijevare, korupciju i sukobe interesa te 
druge nezakonite aktivnosti koje utječu na 
financijske interese Unije.

Amandman 76
Prijedlog uredbe
Članak 58. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena
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(c) poduzimaju odgovarajuće mjere za 
sprečavanje, otkrivanje i ispravljanje 
nepravilnosti, uključujući prijevare, 
korupciju, sukobe interesa, uključujući 
upotrebu alata za rudarenje podataka;

(c) poduzimaju odgovarajuće mjere za 
sprečavanje, prijavljivanje, otkrivanje i 
ispravljanje nepravilnosti, uključujući 
prijevare, korupciju, sukobe interesa i 
drugih nezakonitih aktivnosti koje utječu 
na Fond, uključujući upotrebu alata za 
rudarenje podataka;

Amandman 77
Prijedlog uredbe
Članak 58. – stavak 2. – točka ga (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ga) za države članice koje sudjeluju u 
pojačanoj suradnji u skladu s Uredbom 
(EU) 2017/1939:
– imaju uspostavljene sustave kojima se 
osigurava da njihova tijela imaju 
kapacitete za otkrivanje i prijavljivanje 
EPPO-u bez nepotrebne odgode svakog 
kažnjivog postupanja za koje bi EPPO 
mogao biti nadležan u skladu s člankom 
24. stavcima od 1. do 5. Uredbe (EU) 
2017/1939,
– osiguravaju da EPPO dobije 
odgovarajuću potporu u svojim istragama, 
u skladu s člankom 5. stavkom 6. Uredbe 
(EU) 2017/1939, posebno angažiranjem 
posebnog i specijaliziranog osoblja koje 
su države članice dodijelile 
decentraliziranoj razini EPPO-a, 
uključujući tijela za izvršavanje 
zakonodavstva i druge specijalizirane 
istražitelje i stručnjake,

Amandman 78
Prijedlog uredbe
Članak 58. – stavak 2. – točka j

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(j) imaju mehanizme kojima se 
osigurava djelotvorno razmatranje pritužbi 
u vezi s Fondom, u skladu sa svojim 

(j) imaju mehanizme kojima se 
osigurava djelotvorno, nepristrano i 
pravodobno razmatranje pritužbi u vezi s 
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institucionalnim i pravnim okvirima, te na 
zahtjev Komisije razmatraju pritužbe 
podnesene Komisiji koje su obuhvaćene 
područjem primjene NRP plana i 
obavještavaju Komisiju o rezultatima tih 
ispitivanja;

Fondom, u skladu sa svojim 
institucionalnim i pravnim okvirima, te na 
zahtjev Komisije razmatraju pritužbe 
podnesene Komisiji koje su obuhvaćene 
područjem primjene NRP plana i 
obavještavaju Komisiju o rezultatima tih 
ispitivanja. Takvi mehanizmi osiguravaju 
da se pritužbe mogu poslati u bilo kojem 
pisanom obliku, da se brzo potvrdi 
primitak svake pritužbe, da se svakoj 
pritužbi dodijeli jasan referentni broj i da 
se podnositelje pritužbe obavještava o 
daljnjim mjerama u vezi s njihovim 
pritužbama u razumnom roku, koji nije 
dulji od godine dana od slanja pritužbe. 
Komisija poduzima odgovarajuće mjere 
kako bi osigurala vidljivost te široku 
osviještenost i dostupnost takvih 
mehanizama;

Amandman 79
Prijedlog uredbe
Članak 61. – stavak 6. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) ako postoji poseban rizik ili sumnja 
na prijevaru, korupciju ili sukob interesa ili 
drugu ozbiljnu neusklađenost s 
odgovornostima država članica iz 
članka 58. [Odgovornosti država članica];

(a) ako postoji poseban rizik ili sumnja 
na prijevaru, korupciju ili sukob interesa, 
druge nezakonite aktivnosti koje utječu na 
financijske interese Unije ili drugu 
ozbiljnu neusklađenost s odgovornostima 
država članica iz članka 58. [Odgovornosti 
država članica];

Amandman 80
Prijedlog uredbe
Članak 64. – stavak 2. – podstavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Informacije moraju biti na službenom 
jeziku ili službenim jezicima države 
članice i/ili na engleskom, francuskom ili 
njemačkom jeziku i moraju ostati dostupne 
na internetskim stranicama dvije godine od 
datuma njihove prve objave. Podaci 

Informacije moraju biti na službenom 
jeziku ili službenim jezicima države 
članice i/ili na engleskom, francuskom ili 
njemačkom jeziku i moraju ostati dostupne 
na internetskim stranicama dvije godine od 
datuma njihove prve objave. Podaci 
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objavljeni na internetskim stranicama iz 
stavka 1. moraju biti u digitalnom, 
otvorenom, interoperabilnom i strojno 
čitljivom formatu koji omogućuje njihovo 
razvrstavanje, pretraživanje, izdvajanje, 
usporedbu i ponovnu uporabu.

objavljeni na internetskim stranicama iz 
stavka 1. moraju biti u digitalnom, 
otvorenom, interoperabilnom i strojno 
čitljivom formatu koji omogućuje njihovo 
razvrstavanje, pretraživanje, izdvajanje, 
usporedbu i ponovnu uporabu. Informacije 
se iskazuju na jasan, pristupačan način 
prilagođen korisnicima, među ostalim u 
sažecima i objašnjenjima na 
jednostavnom jeziku, kako bi se osiguralo 
da ih opća javnost može lako razumjeti.

Amandman 81
Prijedlog uredbe
Članak 86. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija je ovlaštena za donošenje 
delegiranih akata u skladu s člankom 87. 
[Izvršavanje delegiranja ovlasti] radi 
izmjene članaka 48. [Potpora za lokalne 
poljoprivredne proizvode, proizvode 
ribarstva i akvakulture], 58. [Odgovornosti 
država članica, prijavljivanje 
nepravilnosti], 62. [Izračun kazni za 
upravljanje], 63. [Prikupljanje i bilježenje 
podataka] i 70. [IAKS] ove Uredbe te 
njezinim prilozima VIII. [ostvarenje 
ključnih etapa i ciljnih vrijednosti], IX. 
[napredak u provedbi], XI. [zahtjev za 
plaćanje], XV. [djelovanja Unije], XIV. 
[financijski ispravci] radi prilagodbe 
promjenama do kojih dođe tijekom 
programskog razdoblja.

Komisija je ovlaštena za donošenje 
delegiranih akata u skladu s člankom 87. 
[Izvršavanje delegiranja ovlasti] radi 
izmjene članaka 48. [Potpora za lokalne 
poljoprivredne proizvode, proizvode 
ribarstva i akvakulture], 58. [Odgovornosti 
država članica, prijavljivanje 
nepravilnosti], 62. [Izračun kazni za 
upravljanje], 63. [Prikupljanje i bilježenje 
podataka] i 70. [IAKS] ove Uredbe te 
njezinim prilozima VIII. [ostvarenje 
ključnih etapa i ciljnih vrijednosti], IX. 
[napredak u provedbi], XI. [zahtjev za 
plaćanje], XV. [djelovanja Unije], XIV. 
[financijski ispravci] radi prilagodbe 
promjenama do kojih dođe tijekom 
programskog razdoblja. Komisija je 
ovlaštena za donošenje delegiranih akata 
u skladu s člankom 87. kako bi utvrdila 
neispunjenje vladavine prava te kako bi 
utvrdila posebne mjere iz NRP plana na 
koje utječe neispunjenje.
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PRILOG: PRIJAVA PRIMLJENIH INFORMACIJA

Predsjednik u svojstvu izvjestitelja za mišljenje izjavljuje, pod svojom isključivom 
odgovornošću, da u svoje mišljenje nije uključio nikakve informacije predstavnika interesnih 
skupina obuhvaćenih područjem primjene Međuinstitucijskog sporazuma o obveznom 
registru transparentnosti1 ili predstavnika javnih tijela trećih zemalja, uključujući njihove 
diplomatske misije i veleposlanstva, koje treba navesti u ovome Prilogu u skladu s člankom 8. 
Priloga I. Poslovniku.

1 Međuinstitucijski sporazum od 20. svibnja 2021. Europskog parlamenta, Vijeća Europske unije i Europske 
komisije o obveznom registru transparentnosti (SL L 207, 11.6.2021., str. 1., ELI: 
http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2021/611/oj).

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2021/611/oj
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Naslov Uspostava Europskog fonda za ekonomsku, socijalnu i teritorijalnu 
koheziju, poljoprivredu i ruralni razvoj, ribarstvo i pomorstvo, 
prosperitet i sigurnost za razdoblje 2028. – 2034.
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